Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 1 to 5
Times: Morning (朝), Or Both Middays （昼）
Ashford scene: Garden (庭園)
Characters: Nunnally and Sayoko
Scene Start

Location: 庭園: Garden
Nunnally:

「あら？　どなた……ですか？」

· "Oh?  Who... is...?".
My translation: Oh? Is…someone there?

Rai:
「あ……」

My translation: Ah…

Sayoko:

「ナナリーさま。　この前、生徒会の方々が連れてこられた……」

· "Our Nana Lee. Not long ago, those of the student council who has brought the people ..."
My translation: Nunnally-sama. It’s that boy from not long, who was brought before the student council…

Rai:

「ライ、だ」

My translation: It’s Rai.

Nunnally:
「ああ、どうりで、聞き慣れない足音だったのですね。こんにちは」

· "Oh, No wonder, it was I unfamiliar footsteps. Hello"
My translation: Ah, no wonder, I heard unfamiliar footsteps. Good morning.

Rai:
「こんにちは……」

My translation: Good morning…

Nunnally:

「ここはどうですか？　ご不便はございませんか？」

· "How about here?  Is there inconvenience?".
My translation: How are you here? Is there any inconvenience?

Rai:

「大丈夫」

My translation: I’m all right.

Nunnally:

「私やお兄様にもご遠慮なく言ってくださいね」
· "Please say to me and my elder brothers without reserve, too."
My translation: Please ask for anything you need from me or my big brother without hesitation.

Rai:

「ああ……すまない。　邪魔をした」

· "Oh ... I'm sorry. Of the way"
My translation: Ah…Thank you/I’m sorry. I’m being a hindrance to you.
Narration:

なぜだか、その場にとどまるのがいたたまれなくなり、足早に去ってしまった。

· It became unable to stay to stay in the place and has left at a quick pace for some reason.
· That why it's stops at the place has been unbearable, is and has passed double-quick.
My translation: It became unbearable for me to stay any longer, and so I left at a quick pace.

ああいうのを、屈託の無い顔というのだろうか。　僕の中に、やましいものがあるとでもいうのか……。
· Is that one called a carefree face?  That there is something ashamed in me, the one I say or...,....
· No-carefree face is that of?　Or said, while I feel ashamed there....
My translation: What was with that carefree face? While I spoke, I had felt some kind of shame inside me… (Unsure)
自分がはっきりしないから、あの澄んだ顔で話しかけられると、ひどく不安になってしまうーー。
· Not clear from his talk and be clear that in the face, the shots, they become anxious.
· Is talking with that clear face because I was not clear and very uneasy to:-.
· Because one isn't certain, that, which becomes very worried that it's spoken by the face which became clear.
My translation: I don’t understand why talking to that face makes me uneasy.
Scene End.
